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Dr. Hari Madhab Ray

Abstract

The aim of this paper is to study numerals and counting system of the Rajbanshi/Kamtapuri
language. The numerals are found in day to day usage in children’s game, in idioms, in riddles and
personal names. I will try to explore use of numerals in general sense. The aim here is to see
whether there is any adstratal or superstratal influence on the Rajbanshi/Kamtapuri numerals in a
language contact situation. The data were collected from Coochbehar and Alipurduyar districts of
West Bengal.

1. Introduction and Background

The paper shows general usage of numerals (numbers) in the Rajbanshi/Kamtapuri
language.! The word ‘number’ does not refer to the grammatical number i.e. singular, dual, paucal,
plural (Dixon 2010: 158) but rather numerals and quantifying numbers only.? It is believed that
numeral plays a significant role in the daily activities of a community. The speakers of a
community use numerals in counting system. Numeral refers to the numbers which are used for
counting and also in measure system in natural language. David Miller (1979) in “What is in a
numeral?’ opines that the naive answer is that a numeral is a number-designator whose ‘value can
be determined without reference to the empirical facts’.? Pearla Nesher and Tamar Katriel (1986)
talk about number from linguistic perspective and they carry out an experiment which shows how
the children learn these abstractions. According to Nesher and Katriel (1986) in the natural
language system, numbers function as predicates, modifying the nouns in their scope
quantitatively. They function within a sentence like adjectives in some respects. On the other hand,
in the formal language of mathematics, numbers do not function as predicates for a quantitative
description of objects in the world; rather, the number itself is the object of discussion, and its
characteristics are described by using other predicates.*

Frege G. (1968) looks at numbers as abstract objects, more specifically, abstract singular
objects. 3 According to William C. Kneale (1972) ... numbers are ordinarily designated either by
words like 'one', 'two', 'three', which would otherwise be called numerical adjectives, or by words

! Rajbanshi/Kamtapuri is an Indo-Aryan language spoken in different areas of North Bengal mainly in Coochbehar,
Jalpaiguri, Darjeeling, Alipurduyar, Malda, North and South Dinajpur, lower part of Assam, Purniya of Bihar, Jhapa
and Morong of Nepal, and Rangpur of Bangladesh etc.

2 For discussion on grammatical numbers on Indo-Aryan languages see Masica, Collin P. 1991. The Indo-Aryan languages.
CUP: Cambridge. Page-223-229.

3 Miller, David. 1979. What’s in a Numeral? Philosophical Studies: An International Journal for Philosophy in the
AnalyticTradition, Vol. 35, No. 4. Springer.

4 Pearla Nesher and Tamar Katrie. 1986. Learning Numbers: A Linguistic Perspective. Journal for Research in
Mathematics Education, Vol. 17, No. 2. pp. 100-111.

5 Frege, G. (1968). The foundations of arithmetic. Evanston, IL: Northwestern University Press.
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like 'hundred', "thousand', 'million', which started life as numerical nouns of aggregation but have
come to be used in arithmetic without regard to any things aggregated.”® Bloomfield (1935) in
‘Language’ talks about numbers and its deviations. According to him English “system of decimal
numbers (twenty-two, thirty-five, etc.) shows traces of a duodecimal or twelves system (eleven,
twelve instead of *one-teen, *two-teen). Other irregularities are formal, as two: twenty: second:
half, three: thirteen, third. Furthermore, the connotation of certain numbers like three, seven
thirteen, and of additional terms like dozen, score, gross cannot be stated mathematically.” ’

2. Numerals in Rajbanshi/Kamtapuri: A Descriptive Account
Numerals are used in counting systems, measure terms and also for quantifying. They are
divided into cardinals, ordinals and fractionals, collectives and multiplicatives;

2.1. Cardinals
Cardinal numerals of Rajbanshi/Kamtapuri from one (1) to hundred (100) are given below
as it is pronounced by the informants.®

ENG R/K IPA R/K Gloss

1 D) [ek]/ [ek] UGS ‘One’

2 2 [dui] e ‘Two’

3 © [tin] fox ‘Three’

4 8 [cair] ET ‘Four’

5 ¢ [pac] a7 ‘Five’

6 Y [choy] 2 ‘Six’

7 q [Jat] e ‘Seven’

8 I°4 [at] oG ‘Eight’

9 S [noy] = ‘Nine’

10 pYe) [dof] Y ‘Ten’

11 b [egaro] TN ‘Eleven’
12 Y [baro] T ‘Twelve’
13 ) [tero] Ol ‘Thirteen’
14 8 [coiddo] o ‘Fourteen’
15 bYts [ponoro] CATCHTTST ‘Fifteen’
16 SY [Jolo] (e ‘Sixteen’
17 %9 [Jotoro] (3] (A0 [£5]1 ‘Seventeen’
18 o [atharo] SIS ‘Eighteen’
19 Yo [unif] Sy ‘Nineteen’

¢ Kneale, William C. 1972. Numbers and Numerals. The British Journal for the Philosophy of Science, Vol. 23, No.
3. pp.191-206.

" Bloomfield, Leonard. 1935. Language. Motilal Banarsidas. Reprint. 1964. Delhi. Page-279.

8 ENG=English Numeral, R/K=Rajbanshi/Kamtapuri, IPA= International phonetic alphabet,
R/KS=Rajbanshi/Kamtapuri script, The symbol /d/ is used for dental, /t/ is also dental.
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[bif]/ [kuri]
[ekoif]
[baif]

[tei/]
[cobbif]
[pacif]
[chabbif]
[Jataif]
[at*ai]
[untirif]
[tirif]
[ektitif]
[bottirif]
[tettiri/]
[coutirif]
[poytirif]
[chottirif]
[Jaitirif]
[attirif]
[uncollif]
[collif]
[ekeollif]
[beyallif]
[tetallif]
[cuyallif]
[poycollif]
[coycollif]
[Jatcollif]
[atcollif]
[unoponca/]
[poncaf]
[ekanno]
[bahanno]
[terpanno]
[cuyanno]
[pocpanno]
[chappanno]
[Jatanno]
[athanno]

BRI

‘Twenty’
‘Twenty-one’
‘Twenty-two’
‘Twenty-three’
‘Twenty-four’
‘Twenty-five’
‘Twenty-six’

‘Twenty-seven’

‘“Twenty-eight’
‘Twenty-nine’
“Thirty’
“Thirty-one’
“Thirty-two’
“Thirty-three’
“Thirty-four’
“Thirty-five’
“Thirty-six’
“Thirty-seven’
“Thirty-eight’
“Thirty-nine’
‘Forty’
‘Forty-one’
‘Forty-two’
‘Forty-three’
‘Forty-four’
‘Forty-five’
‘Forty-six’
‘Forty-seven’
‘Forty-eight’
‘Forty-nine’
‘Fifty’
‘Fifty-one’
‘Fifty-two’
‘Fifty-three’
‘Fifty-four’
‘Fifty-five’
‘Fifty-six’
‘Fifty-seven’
‘Fifty-eight’

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 18:9 September 2018
Dr. Hari Madhab Ray

Numerals in Rajbanshi/Kamtapuri

<209-222>



59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
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&9
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¢4
Yo
UL
(U]
(C)V)
Y8
L&
YWY
IR
L) o4
Lo
qo0
Q5
q
Q©
Q8
Q¢
QU
qq
Qv
Qs
bo
2
b
o4V
b8
b¢
[o4V)
[o4e!
by
s
>0
M)
o
9
&8
¢
oY
&4

[unofait]
[fait]
[ek/otti]
[bafoti]
[tefotti]
[coufotti]
[poyJatti]
[Joychatti]
[Jatfotfi]
[at/otfi]
[unofottur]
[Jottur]
[ekattur]
[bahattur]
[teyattur]
[cuyattur]
[pocattur]
[chiyattur]
[fatattur]
[af"aggur]
[unoafi]
[afi]
[ekali]
[berafi]
[terafi]
[curafi]
[pocali]
[chiyafi]
[Jatafi]
[at"ali]
[unonobboi]
[nobboi]
[ekanobboai]

[beranobboi]

[tiranobboi]

[curanobboi]
[pocanobboi]
[chiyanobboi]

[Jatanobboi]

IPRICESEY
TSR

‘Fifty-nine’
‘Sixty’
‘Sixty-one’
‘Sixty-two’
‘Sixty-three’
‘Sixty-four’
‘Sixty-five’
‘Sixty-six’
‘Sixty-seven’
‘Sixty-eight’
‘Sixty-nine’
‘Seventy’
‘Seventy-one’
‘Seventy-two’
‘Seventy-three’
‘Seventy-four’
‘Seventy-five’
‘Seventy-six’
‘Seventy-seven’
‘Seventy-eight’
‘Seventy-nine’
‘Eighty’
‘Eighty-one’
‘Eighty-two’
‘Eighty-three’
‘Eighty-four’
‘Eighty-five’
‘Eighty-six’
‘Eighty-seven’
‘Eighty-eight’
‘Eighty-nine’
‘Ninety’
‘Ninety-one’
‘Ninety-two’
‘Ninety-three’
‘Ninety-four’
‘Ninety-five’
‘“Ninety-six’
‘Ninety-seven’
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98 Sy [atanobboi] IR CESE ‘Ninety-eight’
99 oo [neranobboi] (NRANRR ‘Ninety-nine’
100 Yoo [ekfo] TR ‘One-hundred’

It has been seen that the literacy rate among Rajbanshis were very low in earlier times. The
illiterate or the semiliterate used to count till twenty [bif/kuri] fF/3& and then keep on adding
one, two, three as for example [ek kuri ek] 9% P& aF ‘one twenty one’ i.e. ‘twenty one’; [ek kugi
dui] ‘one twenty two’ means ‘twenty two’; [ek kuri dof/ der kuri] 9% & 71/ T F& ‘one twenty
ten/1.5 twenty’ means ‘thirty’; [dui kuri] 98 & ‘two twenty’ means ‘forty’; [tin kugi] foa Ff&
‘three twenty’ means ‘sixty’; [cair kugi] 538 F& ‘four twenty’ means ‘eighty’; [pac kugi] =6 &
‘five twenty’ means ‘hundred’.’ However, the literate or educated speakers influenced by
neighboring dominant langauges Bengali/Assamese use the counting system as presented in the
above table. After one hundred, numerals will proceed by increasing order as for example:

101 Y0 [ekfo €k] TN TR ‘One hundred one’
102 Yo [ekfo dui] LIRS ‘one hundred two’
200 00 [dui Jo] Lol ‘two hundred’

205 R0¢  [duifopac] HRAMATG ‘two hundred five’

All the forms for nineteen through eighty nine are formed by prefixing [uno] ‘one less’ as
for example [unif] ‘nineteen’; [untirif] ‘twenty nine’; [uncollif] ‘thirty nine’; [unoponca/] ‘forty
nine’; [unofait] ‘fifty nine’; [unofottur] ‘sixty nine’; [unoafi] ‘seventy nine’; [unonobboi] ‘eighty
nine’. The number ninety nine is [niranobboi] i.e. nine plus ninety; it is not *[unofo] or *[unoek/o]
‘one less hundred’.

The other higher numbers are [hatar] ‘thousand’, [lak"] ‘one hundred thousand’, [kuti] ‘one
hundred lakh’. Sujon Barman (2011) in his dictionary ‘Kamtapuri Abhidhan’ mentions the
following numbers. Here ten (10) is multiplied in the new number as it is formed:!°

[pac kuri] #AT6 $S = [fo] %18 ‘one hundred’
[doffo] W*1 *18 = [fohofro] ARA ‘one thousand’
[doffohofro] W* A=A = [ojut] Y ‘ten thousand’

[dof ojut] "™ YO = [lokkho] eT5% ‘hundred thousand’
[dof lokkho] W= eT5% = [nijut] NT® ‘million’

[dof nijut] 7 fAg® = [kuti] O ‘ten million’

[dof kuti] 71 FfO = [orbbud] SR ‘ten crore’
[doforbbud] 7= @1g# = [birindo] I ‘Ten x ten crore’
[dofbirindo] 71 I™= = [khorbo] ¥ ‘khorba’

[dof kborbo] 71 <& = [niktorbo] < ‘nirkhaba’

9The informants Mr. Prabash Barmn and Miss Bhabani Ray (my mother) informed me that people of old generations used to
count till twenty [kuri] and then add [ek, dui, tin] etc, the used to make knots in the rope or lines on the soil for counting. While
measuring rice they used to remember by number of baskets or sacks etc.

10The data appear on the dictionary, ‘Kamtapuri Abhidhan’ by Sujan Barman, the real question is how many native speakers

know about this numeral?
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[dof nikPorbo] 71 f<™ = [fonk"0] *1ey ‘sankha’
[doffonkho] W= *1&y = [poddo] = ‘padma’
[dof poddo] W= A = [Jagor] ST1919 ‘sagar’
[doffagor] W* AR = [onto] &S ‘anta’
[dofonto] T W = [moddho] WY ‘madhya’
[dof modd"o] w* WY = [poraddho] <I&S ‘paradhya’

However, they are rarely used by the Rajbanshis. It is more common to use 100 crore or
2000 crore, 50000 crores etc. The Rajbanshi/Kamtapuri speakers will read the number 45684069
as [cair kuti chappanno lokk"o curafi ha¥ar unofottur].

2.2. Ordinals
Ordinals are borrowed from Sanskrit. These ordinals are used with variations as for

example, [poila/potom] =RV “first’; [dutiya/ditiya] W/m ‘second’; [titiya/titiyo]
fSfeT/fefeT “third’; [cou,t,ha]('@E‘)'T ‘fourth’; [ponco/poncom] T¥/5BH ‘five’, fifth’; [[of{ro/[ofthom]
TSN “sixth; [Jopto/foptom] SF/ANFN ‘seventh’; [ofto/oftom] @@/@W‘eigh‘[’; [nobom] 9
‘ninth’; [dofom] W ‘tenth’; [ekadof] AFTWT ‘eleventh’; [dwadof] BT T ‘twelveth’; [troyodof]
a@w T thirteenth’, [coturdof] "ngHL‘T ‘fourteen’; [poncodof] TRV ‘fifteenth’; [[oft"odof/ forof]
ATSY |9 sixteenth’; [foptodof] & ‘seventeenth’; [oftodof] BT ‘eighteenth’; [unobin o]
TAfSR™ “nineteenth’; [binfo] A3 ‘twentieth’; [ekobinfo] AFRRT ‘twenty first’. '! It has been
seen that the Hindu Calender also uses Sanskrit ordinals to signal the days of the fortnight;
[prothoma] AT first day’, [ditiya] fgerm  ‘second day’, [titiya] ‘ﬁ?ﬂ ‘third day’, [coturthi]
'b_Qﬁaf ‘fourthday’, [poncomi] T fifth day’, [[ofthi] T ‘sixth day’, [foptomi] @A “seventh
day’, [oftomi] S eight day’, [nobomi] ¥3N “ninth day’, [dofomi] WM tenth day’, [ekadofi]
AFMAT  “eleventh day’, [dadofi] TN “twelveth day’, [troyodofi] I@WAT “thirteenth day’,
[coturdofi] b—Q"ngﬁ ‘fourteenth day’. The fifteenth day of the full moon is called [purnima] “jfﬁﬂ
‘full moon’ and the fifteenth day of dark fortnight is designated as [amabaiffa] SIS dark
fortnight’.

2.3. Fractionals

Fractionals are forms such as the following; [ad"a] 9lI&Thalf’, [poya] (AT ‘quarter’,
[Joya] (FTIAT ‘one and quarter’, [der] ©IF ‘one and half’, [arai] W ‘two and half’, [fare] S
‘plus half” etc. These are used as measure words as well as with numerals as for example; Y4: [ek
poya] WIS (AT ‘one quarter’; [dui poya] B2 (T two quarter = [adhafer] , ¥: ST (3T
‘half kilo’; [tin poya] O« (AT three quarters ; [car poya] BIS (AT ‘four quarters’ = [ ¢k fer]
Q1P “one kilo’; [pac fer] A& (F “five kilos’ = [ek dhara] 9F &l “five kilos’; [atdtara] ST
19T = [ek mon] 9P A« “forty kilos’; [dui mon] ‘113 e ‘eighty kilos’; [erai mon] Wﬁ N
‘two and half mon’= [ek kuintal] S5/ ﬁw ‘one hundred kilos’; [foya Jer] CTIAT G one

! The use of the tatbhava ordinal forms has been greatly curtailed in Bengali. They are now restricted, to indicate
the days of the month, and besides occur in one or two stereotyped occasions. Page-804. Sk Chatterjee, ODBL
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kilo and a quarter’/ plus 1/4; [ad"a mon] S&T N ‘twenty kilos’; [der] (MG ‘one and half’; [arai]
SIGTR two and half’; [fage] GG ‘half® (increasing) plus Y5 ; [fate tin] TG f$e ‘three and half,
[pone] " ‘a quarter less’, [pone duita] =T ‘j?@l ‘a quarter to two’.

2.4. Measure Words

Though India adopted the metric system for measuring different items or objects, the
traditional measure expressions are still found in many rural, semi-urban or urban areas. To
measure grain and liquid the following measure words are used in Rajbanshi/Kamtapuri;
[poya] (*ITAT ‘one fourth of Ser’; [fer] TG ‘one kilogram’, [dhara] STAT “five kilogram’; [mon]
qe “forty kilogram or eight dhara’. These words are used with numerals and with fractionals as
discussed above in 2.3. To measure land, [kata] 16T ‘one twentieth of a bigha’; [[5tok] T®F ‘one
thirty-three-th of a bigha’; [bigha] fET “five eighth of an acre’ etc. are used. For precious metals,
gems and spices, [roti] A®  ‘two and one fourth’; [mafa] ST ‘eight roti’; [tola] (®TT ‘one
eightieth of a fer’ etc. are used. For clothes, [than] AT ‘a bale of cloth’, [go}] ST& ‘a yard’, [hat"]
1Y ‘one half of a yard’ etc. are used in Rajbanshi/Kamtapuri.
2.5. Collectives

Collectives are the followings; [Jora] (SIST ‘pair’, [gonda] (STIBT ‘two pairs/ group of
four’, [dorfon] WSS ‘twelve’, [hala] RTT ‘twelve’, [pon] FIq ‘eighty’. These are used with
numerals as for example [ek gonda] 9% (STGT “four’; [tin gonda] fod (STGT “three four/twelve’
[ek hala] 9% 1T ‘twelve’; [bif gonda] f* (SIGT “eighty’, [tin pon] fod ("M ‘two hundred
forty’.

2.6. Multiplicatives
Multiplicatives are formed by suffixing [gun] 8« or [guna] ST to the (contracted)

forms of the numerals as for instances [duguna] Y81 or [diguna] f98aT or [duiguna] ‘g‘?@gﬂ
‘twice’; [ha¥ar guna] RSF BT ‘thousand times’.

3. Numerals in a larger context

Numerals play a significant part in the day to day life of a community. Numerals may take
part in number agreement and also in word-formation processes (reduplication). In the following
subsections, I will highlight use of numerals in a larger socio-cultural and linguistic context;

3.1. Adjectives and numerals

Numerals modify the head noun and functions as adjectives as for example [dof din] W*Y
M= “ten days’, [ofto pohor] ©SGIATRF ‘eight pohor (3 hrs)/ one day’, [duita cenra] BRGI GBI ‘two
boys’ but  *[duita cenra-la/cenrgula]* BRGI BILGI-AN BILG-&=T will be ungrammatical. Besides,
numeral classifiers [ta, yon, khan] suffixed to the numeral but not to the noun.!? The suffixation of
numeral classifiers to the noun result ungrammatical formations as for example; [bif jon manuf]

12 According to Aikhenvald , Bengali has five numeral classifiers which are suffixed to the numeral: ta ‘countable
non-human’, [{i] ‘diminutive of ta’, [jon] ‘human’, [krana] ‘solid objects rectangular and flat shape’, [khani]
‘diminutive of khana’.

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 18:9 September 2018
Dr. Hari Madhab Ray
Numerals in Rajbanshi/Kamtapuri

<209-222>



{1 G WT ‘twenty persons’ * [manufjon bif] NIGH ¥ ‘twenty persons’. Greenberg's (1963)
Universal 20 (a) that in prenominal position the order of demonstrative, numeral, and adjective (or
any subset thereof) conforms to the order Dem > Num > A, and (b) that in postnominal position
the order of the same elements (or any subset thereof) conforms either to the order Dem > Num >
A or to the order A > Num > Dem.

3.2. Numerals and Reduplication
The reduplication of the numerals refers to distributive quality as in 1. (a) and (b) and (c)
for emphasis. 3

1. (a) [fobay pac pacta kori neo] SIATY AT ATHEI FF (WS
Each five five-CLF Do take
‘each of you take five items’ (distribuitive)

(b) [duijon duijon kori aifo] T2 RGN HIF SATRCAT
Two.cLF two.CLF do come
‘Come in a group of twos’ (distributive)

(¢) [haar hatar lok] GK NG (1R
Thousand thousand people
‘Thousands of people’ (emphasis)

(d) [kuti kuti ponam tao hoil bodnam] Ff6 Fo (AN ©18 22 INAN

Crore crore even be bad name
“Too much reverence brought bad name.’ (non-literal)

3.3. Numerals in Children’s Game and in Riddles

Children play different kinds of game. The use of numbers is different from the normal
practices though this usage also varies depending on the nature of game ([bhata khela] ®I6T (X,
‘ball throwing game’ [ekka-dokka khela] 98T (W11 (V1T ‘a kind of game played on the floor/land’
etc.). The numbers used here are different with phonological variations;

‘One’ [ekka] SIS [ekki] ©WIfEs, [eri] DU , [cka] SUTHI 1

‘Two’ [dokka] cwregT, [duri] {4, [doka] CHI<I, 2

‘Three’ [tekka] (oI, [teka] (oI, [tiri] fofF , [tilli] fofF, [telli] (ofs, [tina] 3
©

‘Four’ [couri] (BIfY, [cara] BIAT 4

‘Five’ [campa] BT 5

The use of single and double digits are beautifully used by the boys in [marbel k"ela] a
game played with marbles. A group of boys participate in this game. The looser will be called by
these names sequentially if he cannot reach the target as for example:

[ek] TR [e] 4 [endur] g¥d ‘rat’
[dui] %2 [e] b [dati] WIf® ‘teeth’

13 See Abbi, Anvita. 1997. Reduplicated Structures of South Asian Languages. Bahri Publication.

Language in India www.languageinindia.com ISSN 1930-2940 18:9 September 2018
Dr. Hari Madhab Ray
Numerals in Rajbanshi/Kamtapuri

<209-222>



[tin] fo= [e] b [teli] Cofel ‘oilman’

[cair] B39 [e] < [cor] (BT ‘thief’

[pac] iT6 [e] 4 [peca] (Y1 ‘owl’

[choy] RY [e] b [chuca] BB ‘mouse’

[Jat] 5T [e] b [fala] reTr ‘brother-in-law’

[at] =G [e] b [ari] TG ‘spinster’

[noy] "X [e] b [noti] =6 ‘ill-natured/prostitue’
[dof] %= [e] < [damyi] wTNRG ‘Calf (cow)’

[egaro] SITHCAT [e] 4 [odhiba/] SIS ‘before marriage’
[baro] JMCAT [e] b [biyao] 18 ‘marriage’

[tero] COULT [e] 4 [telfendur] OFETTTYME ‘ceremony oil is given’
[coiddo] tB™ [e] b [coda] cBmr ‘copulate’

[ponoro] HINCAT [e] < [pet] *HT6 ‘pregnant’

[Jolo] CIICeT [e] [Jolfola] CHTeTCoTeT ‘loose’

Here is another game [hai ifpirin kbela] T2 ¥R (¥@ “kind of game’, the following
rhymes are noticeable:

[haif pirin lotapata, kali Jabo kolikata] =125 ffHs eTel-ATeT, Hife] T FlerHror
[kolikatar defta guya dhore pacta] FeTRIoI WIGI, W KT ATGG!
[Fhiemoni guya nal, haJar takar mal] (TN~ @3 W&, IS CIPIF e |

3.4. Numerals in Riddles

Rajbanshi has a rich tradition of folk lore and folk literature transmitted from one
generation to the next. Riddles used by children and adults form an important part of this tradition.
Riddles are specific to socio-cultural settings. It is shared and enjoyed amidst a social gathering
mainly by children and teenagers though the adults also take part in it. The origin of many riddles
are obscure, but are thought to be antique and old. The riddles are not simply an instrument for
amusement for the children and teenagers but a worthy of serious study from different point of
view i.e. sociological, cultural, ethnological and anthropological and comparative. Language used
to express riddles is often superfluous, flowery, ornamental, or rhythmic. The meaning of the
riddles is hidden, to be found through clues. The numerals and its usages found in the following
riddles;

(a) [tin tero aro baro noy diya milon koro]
N (o7 ST e < e firerwy <sea
mor Joyamir €1 nam par kori deo bari jap]
(TR RIS G2 A 21 BfF (1S AMG2 | B@<s *M26
“Three multiply by thirteen plus twelve then add nine, the answer would be mine husband’s name,
and now you take your boat to cross me over the river”. Answer: sixty.

(b) [pok pok pokila cair matha baro then kote dekhila]
P 21 AP B2 WA AT 12 (FIE (RFLT? TS N2 R
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“Where have you seen four heads and twelve legs?” Answer: Extracting cow milk.

(c) [etti gelun utti gelun burir hatekena burik dek"i afilun ekekona dat]

Af (e BfG (913 (91 IS B AP ISP (M WISTeE AT (BT Wro | Taas PIGI2eT

“I have gone here and there and finally gone to the Buri market, I had seen an old lady who has
only 1 tooth.” Answer: Bamboo stick with a hook.

(d) [ek goce €k p"ol poki ace tolmol]
P NG B T AP MG BTN, \BSH3 PGS

“There is a tree only one fruit is found and birds are moving around to taste it” Answer: Pineapple.

(e) [ek maroyal tar dui cal]
3 NG OId %2 511 B84 99, 9 el
‘One rod but has two roofs’ Answer: house or banana leaves

(f) [uthite jhokomoko bofite pahar lokk"o Iokk®o jib mare na kore ahar]

TOTS IRFAB IS ATRIG 75 7756 G WTH N B WG GG 5O Gilel

“While getting up it tumbles, when it sits looks like a mountain, it catches thousands of creatures
but it does not eat”. Answer: A kind of net for catching fish.

(g) [odim poki opPula fak kon Jonturutar agharota nak]?

HfF ST =N (FN TVGOIF I NF2 T@de AN, (BIFa =1, (526 W
A bird does not lay egg, a vegetable does have flowers but what is animal has eighteen noses?
Answer: [badur, dhekiya fak ar centi mac] i.e. (bat, fern, a kind of fish).

(h) [Joyami iftiri baif kan b"apgi diben kothar man]
J 2 B, ©IfS AR SR W2 T8 AN S T

The husband and wife have 22 ears, can you say who are they? Answer: [rabon ar mondadori].

(i) [Joug bhaiyer €k nam, eke name dake, €k kuri baro brai eke ghore thake]

ST GIRCIF A W, A NN I, IF PG AN ©12 P TG ACH | T@e Mo

‘All the brothers have one name, people call them by one name, they are thirty-two in total, they
stay together in one house, who are they’? Answer: [dat] i.e. tooth.

3.5. Numerals and Personal Name

Naming a person or to give a name to a person different community may follow different
practices. In Rajbanshi community name giving ceremony mixed up with [bhatchaoyani] Sre=1s3fe
‘feeding food to the child for the first time through rituals’ is held after six or eight months of the
child’s birth. However, adults of the household may follow different practice, if a child is born on
a particular day they keep the name of the child as for example a boy born on Monday will be

named as [>maru ] TNE  and girl will be named as [/>mari] SN, Personal names are found
with numbers as for example [bottiri[] IS thirty two’, [chottiri[] GOTSTA ‘thirty four’ [fait] T35
‘sixty’. We also find names [ekanto] AF1& , [ekadofi] AFWA ete.
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4. Observation and Conclusion

Vandriem (2001) in his survey of the Himalayan languages Rajbanshi is included because
of its Tibeto-Burman ancestry. It is also claimed that the Rajbanshis abandoned their original
Tibeto-Burman speech and started using an Indo-Aryan language, if the claim is true in the intense
language contact situation whether Rajbanshi has retained any numerals from other language
family or these numerals are mainly from Indo-Aryans source. Here in the following table 1-21
from different languages of four language families of India (Austro-Asiatic: Kharia, Dravidian:
Telegu and Tamil, Tibeto-Burman: Bodo, Indo-Aryan: Hindi, Rajbanshi) provided. '

Khariya Telegu Tamil Bodo Hindi Rajbanshi

Numeral

1 [moin] [okati] [onnu] [se] [ek] [ek] s

2 [ubar] [rendu] [rendu/irdndu] [nwi] [do] [dui] 72

3 [u?phe] [mudu] [mu:nu] [tham] [tin] [tin] f&5

4 [i?phon] [nal:lgu] [na:|u] [brwi] [car] [cair] 135

5 [moloy] [aydu] [a¥u/antu] [ba] [panc] [pac/piéc]
A6/ A6

6 [tibru] [aru] [a:ru] [do] [che] [choy] =X

7 [tham] [el:du] [e:[u] [sni] [salt] [[at] e

8 [thom] [enimidi] [ettu] [dain] [aZ:th] [at] =

9 [thomsin] [tommidi] [onpadu] [gu] [naw] [noy] &%

10 [gPol] [padi] [paitu] [2i] [das]  [dof]

11 [ghul] [padakondu]  [padincnu] [zise] [gyaraZh] [egaro]
ASTICET

12 [gholsip] [pandendu] [ponindu] [zinwi] [barah] [baro]3mET

13 [tak] [padmuidu]  [padimunu] [zitham] [terah] [tero] (o

14 [toya] [padnaZlgu]  [podina:|u] [zibrwi]  [coudah] [coiddo]Er=

15 [raba] [padahaydu]  [poadinaniu] [ziba] [pondrah] [ponoro]
CATCETCET

16 [rabe] [padaha:ru]  [poadina:ru] [zido] [soloh] [Jolo] &=

17 [tarsip] [padihe:du]  [padineu] [zisni] [sotreh] [Jotoro]
(TS TET

18 [dubu?y] [paddenimidi] [padinettu] [zidain] [athrah] [ataro]

19 [dubki] [pandommidi] [pattam [zigu] [unnis] [unif] SfaT

bo:du]
20 [ekri] [iravay] [iruvadu] [nwizi] [bis] [bif]~=

[kuri] FfS

141 would like to thank Mr. Karthick and for providing me Tamil data and transcription and Mr. Arai Basumatary
for Bodo language data. The kharia and Telegu data extracted from B. Ramakrishna Reddy’s lecture on ‘Odisha as a

minilinguistic area’ in ICOLSI conference organized in JNU 2015.
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21 [ekrimoin] [iravayokati] [iruvattonnu] [nwiziwi] [ikkis] [ekoif]

SEREy]

The numerals play a very important role in Rajbanshi society as for example the numbers
[pac] =& “five’ and [dof] =T ‘ten’ have some social significance. In various social and religious
ceremonies, calling and invitng five persons is a convention. At the time of marriage, five banana
tree is needed, at the time of worshipping Mashan, [pac d"ongol doicira] ‘flattend rice and curda
at five banana pots * five [joba p"ul] ‘hibiscus rosa’, [pac p"ota fendur] ‘five bindi of vermillion’are
needed. The [ponco] si# ‘five’ which means ‘a gathering of five’ or [dof yon] w5« ‘ten people/’
from the society who can take important decision on the social, religious, personal level of the
peoples concerned. It is to be noted that highest unit of counting in Kharia is twenty. Ramakrishna
Reddy (2006) points out that Kharia has mono-morphemic number words from 1-20, and the
formation of compound numerals starts only after 20. For example, 21 is structurally
decomposable as 20(ekrgi) +1 (moin). From synchronic point of view, it can be argued that 10 is
the basic number for Indo-Aryan, Dravidian and also in Tibeto-Burman (Bodo). Bodo and other
Sino-Tibetan languages were in intense contact situations with Rajbanshi and we do not see any
numerals borrowed from Bodo which are retained in Rajbanshi as a remnant of its Tibeto-Burman
ancestry. '°
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